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ŁUKASZ JAN BEREZOWSKI – italianista, językoznawca, literaturoznawca, 
doktor nauk humanistycznych. Absolwent Katedry Italianistyki i Instytutu 
Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. Zatrudniony na stano-
wisku adiunkta w Zakładzie Italianistyki Uniwersytetu Łódzkiego. Do jego 
zainteresowań naukowych należą: przekładoznawstwo, przekład specjalistyczny, 
legilingwistyka, socjolingwistyka, leksykografia, historia i filozofia języka oraz 
włosko-polskie związki kulturowe. Autor, współautor i redaktor monografii 
i artykułów naukowych z zakresu wymienionych obszarów badawczych, m.in. 
Ze świata idei Benedetta Crocego: o kulturze, religii i przekładzie (Łódź 2022) oraz 
Italiano vero. Leksyka włoska w polszczyźnie XXI wieku (z Joanną Ciesielką; Łódź 
2023). Współorganizator międzynarodowej konferencji naukowej Benedetto 
Croce and Gustaw Herling-Grudziński: Between Literature, History, Philosophy, 
and Linguistics (Rzym, Stacja Naukowa Polskiej Akademii Nauk we współpracy 
z Uniwersytetem Kardynała Stefana Wyszyńskiego w Warszawie, marzec 2025).

WŁODZIMIERZ BOLECKI  – teoretyk, historyk literatury, krytyk i edytor. 
Opublikował m.in. Opowieści biograficzne Wacława Berenta (1978), Poetycki 
model prozy 1918–1939 (1982, 1996), Pre-teksty i teksty (1991, 1998), Polowa-
nie na postmodernistów (1999), Rozmowy z Gustawem Herlingiem-Grudzińskim 
(1995, 2000, 2018), Ciemna miłość (2004), Ptasznik z Wilna. O Józefie Mackie-
wiczu (1991, 2007, 2022), Modalności modernizmu (2013), Wenus z Drohoby-
cza (o Brunonie Schulzu, 2016), Chack. Gracze. Opowieść o szulerach (2018), 
Sadźmy róże (2023, 2024), Czy Gombrowicz miał oczy? (2025). Kieruje edycjami 
krytycznymi pism Witolda Gombrowicza i Gustawa Herlinga-Grudzińskiego 
oraz cyfrową encyklopedią tematyczną Sensualność w kulturze polskiej (sensu-
alność.bn.org.pl). Emerytowany profesor zw.  IBL PAN.

JOANNA BORYSIAK – absolwentka Wydziału Historycznego Uniwersytetu 
Warszawskiego. Pracowała w Gabinecie Rękopisów Biblioteki Uniwersyteckiej 
w Warszawie i Zakładzie Rękopisów Biblioteki Narodowej. Stypendystka w Pra-
cowni Rękopisów Istituto Centrale per il Catalogo Unico w Rzymie. W latach 
2010–2019 kierowała projektem „Inwentarz i digitalizacja Archiwum Gustawa 
Herlinga-Grudzińskiego” w Neapolu. Opracowała Katalog Archiwum Gustawa 
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Herlinga-Grudzińskiego w Fundacji „Biblioteca Benedetto Croce” (Biblioteka 
Narodowa, Warszawa 2019). Współautorka trzech tomów (piątego, szóstego 
i ósmego) Katalogu Rękopisów Biblioteki Uniwersyteckiej w Warszawie. W 2020 
roku otrzymała Nagrodę Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego.

MAGDALENA BRODACKA-DWOJAK – literaturoznawczyni, polonistka 
i bohemistka, asystentka w Katedrze Historii Literatury Polskiej XX Wieku na 
Wydziale Polonistyki UJ. Zajmuje się problemem, literaturą i tożsamością Europy 
Środkowej, związkami literatury polskiej i czeskiej oraz twórczością i życiem 
Gustawa Herlinga-Grudzińskiego. Autorka książki Środkowoeuropejczyk – gatunek 
na wymarciu? Narracje tożsamościowe na wybranych przykładach prozy czeskiej i pol-
skiej XX i XXI wieku (Kraków 2023). Stypendystka Instytutu Nauk o Człowieku 
w Wiedniu, Czeskiej Akademii Nauk w Pradze i Międzynarodowego Centrum 
Dialogu w Krasnogrudzie.

KRZYSZTOF ĆWIKLIŃSKI – historyk literatury, edytor, profesor Uniwer-
sytetu w Siedlcach, badacz życia literackiego polskiej emigracji niepodległoś-
ciowej; opublikował m.in. tomy studiów Idea i rzecz (1989), Znani i nieobecni 
(2011), Helikopter i kultura masowa (2016) i Cztery szkice emigracyjne (2025), 
opracował edycje utworów Tadeusza Sułkowskiego, Andrzeja Bobkowskiego 
i Stefana Badeniego.

MASAKO GOTŌ – ukończyła Tokijski Uniwersytet Studiów Międzyna-
rodowych oraz Uniwersytet Tokijski; tłumaczka literatury polskiej na język 
japoński. Opublikowała przekład Obłoku Magellana Stanisława Lema (Tokio 
2022), współtłumaczyła katalogi wystawowe: Cheburashka and Russian Animation  
(チェブラーシカとロシア・アニメーション, z języka angielskiego i rosyj- 
skiego na japoński, Tokio 2012) oraz Mucha and Japan / Japan and Orlik 
(ミュシャと日本、日本とオルリク, z języka angielskiego na japoński, 
Tokio 2019). Studiowała na Uniwersytecie Jagiellońskim w Krakowie w ramach 
stypendium rządu polskiego. Członkini Japońskiego Towarzystwa Slawistycznego 
(The Japan Society for the Study of Slavic Languages and Literatures, JSSSLL). 
Obecnie  pracuje nad przekładem tomu Tako rzecze Lem. Interesuje się twórczością 
Stanisława Lema, slawistyką, a także problematyką łączenia nauk przyrodniczych 
i humanistycznych oraz perspektywą „z peryferii ku całości”. Jest założycielką 
i kieruje Gotō Translation Labo w Japonii.

KAROLINA KOPROWSKA – literaturoznawczyni, kulturoznawczyni 
i jidyszystka. Rozprawę doktorską obroniła na Wydziale Polonistyki UJ. Adiunktka 
w Instytucie Judaistyki UJ. Autorka książek Miejsce urodzenia jako uwikłanie. Pro-
jekty tożsamościowe w literaturze polskiej i żydowskiej (2024), Postronni? Zagłada 
w relacjach chłopskich świadków (2018) oraz współredaktorka publikacji Świadek: 
jak się staje, czym jest? (2019).
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SZYMON KOWALSKI – student polonistyki UJ. Publikował między innymi 
w „Dwutygodniku”, „Czasie Kultury”, „Czasie Literatury” i „Znaku”.

ALEKSANDRA MUELLER – magister pielęgniarstwa i nauk o zdrowiu (Aka-
demia Medyczna w Poznaniu) oraz magister kulturoznawstwa (Uniwersytet 
Adama Mickiewicza w Poznaniu). Od lat związana z rodziną Gustawa Herlin-
ga-Grudzińskiego w Neapolu. W 2012 roku przygotowała wystawę towarzyszącą 
odsłonięciu tablicy poświęconej pamięci pisarza w Neapolu; razem z Lidią Croce 
i Martą Herling porządkowała księgozbiór, korespondencję i spuściznę literacką 
znajdujące się w biurze Herlinga-Grudzińskiego na via Crispi 69. W latach 2010–
2019 brała udział w projekcie „Opracowanie i digitalizacja Archiwum Gustawa 
Herlinga-Grudzińskiego” w Neapolu. Jest współautorką Katalogu Archiwum 
Gustawa Herlinga-Grudzińskiego (Biblioteka Narodowa, Warszawa 2019) oraz 
autorką tekstu o Lidii Croce-Herling w Per Lidia Croce. Ricordi e testimonianze, 
Casa Rossa, Dragonea, 7 aprile 2018 (Napoli 2020).

GRZEGORZ PRZEBINDA – prof. dr hab., filolog rusycysta i historyk idei. 
Pracuje w Instytucie Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ i Państwowej Akademii 
Nauk Stosowanych w Krośnie. Autor ponad 400 publikacji, w tym 13 książek, na 
temat kultury i historii Rosji, Ukrainy, częściowo Białorusi. W 1991 roku uhono- 
rowany Nagrodą Polcul za „współpracę polsko-rosyjską w walce o demokrację”, 
co było efektem jego kontaktów w drugiej połowie lat 80. z antykomunistyczną 
emigracją rosyjską. Przetłumaczył – wraz z żoną Leokadią Anną i synem Igorem 
– Mistrza i Małgorzatę Bułhakowa z filologicznym komentarzem, wydaną przez 
krakowski Znak w latach 2016–2025 pięciokrotnie. W 2022 opublikował From 
Chaadayev to Solovyov: Russian Modern Thinkers Between East and West (Berlin 
2022). Pod koniec 2023 roku wydał ponad 700-stronicowe studium-sylwę Ostat-
nia wojna Putina. Rozprawa filologa z Rosją (Kraków 2023), a w listopadzie 2025 
ukazał się tom drugi, ponad 800-stronicowy, tej antywojennej dylogii pt. Umarli 
są bezpieczni? Dziennik trzeciego roku wojny (Kraków 2025).

MAGDALENA ŚNIEDZIEWSKA – adiunkt w Zakładzie Teorii Literatury 
Instytutu Filologii Polskiej na Uniwersytecie Wrocławskim, zajmuje się związkami 
literatury i malarstwa, przekładem, recepcją literatury włoskiej w Polce i wąt- 
kami ornitologicznymi w literaturze. Autorka książek: Wierność rzeczywistości. 
Zbigniew Herbert o postawie wobec świata i problemach jego reprezentacji (2013), 
Siedemnastowieczne malarstwo holenderskie w literaturze polskiej po 1918 roku (2014), 
„Osobiste sprawy i tematy”. Gustaw Herling-Grudziński wobec dwudziestowiecznej 
literatury włoskiej (2019), „Nuta autobiograficzna”. O twórczości Gustawa Herlin-
ga-Grudzińskiego (2019). Redaktorka dwutomowego wydania pism włoskich Her-
linga Scritti italiani 1944–2000 (2022).


